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IOAN VODA CARAGEA SI TRADUCERILE LUI 
DIN GOLDONI 


Randurile de fata vin să adaoge ceva mai mult la cele stiute până 
acum la noi, asupra preocupărilor domnului Tärii-Romänesti, Ioan 
Caragea (Dec. 1812— Oct. 1818), în legäturä cu literatura italiana, 
din care a tradus in grecește o parte din comediile lui Carlo Goldoni’. 

1 In această chestiune nu se cunoșteau până acum decât date foarte 
vagi. N. Torga, Revista Istoricà, IX (1923), p. 198, utilizànd o scri- 
soare a lui Bitay, dă informaţia că Vodă Caragea «a tradus citeva 
comedii de ale lui Goldoni », după France Littéraire, VII (1837), recunos- 
când că «această știre interesantă... ar arunca o lumină nouä..». A. 
Bitay, publicând in Erdélyi irodalmi szemle, 1924, pp. 230—232 mai 
multe contribuţii istorice si literare referitoare la Români, confirmă in- 
formaţia, dar după Tudomânytâr, 1840, p. 444. Articolul lui Bitay a fost 
rezumat apoi de I. Chinezu, Dacoromania, IV, partea 2 (1924—1926), 
pp. 1528—1529 (asupra acestui rezumat mi-a atras atenţia d-l prof. A. 
Marcu). N. Iorga, Istoria Învățămîntului Romünesc, Bucuresti, 1928, 
p. 153. Al. Marcu, Un student român la Pisa si Paris către 1830: 
Simion Marcovici, în Revista Istoricà, XV (1929), p. 30. 

In citata bibliografie nu se precizeazà însà ce a tradus, cànd si sub 
ce titlu si nici dacä traducerea a väzut sau nu lumina tiparului. $i totusi 
traducerea, tipărită, a existat sau există încă în comerţ intr'una din librä- 
viile din Atena, fiind înregistrată de “Emx BiBhoyoapie” xal Bi- 
propia) "Embedonos, II (1934), p. 108 (informaţia o datorez amabili- 
täfii d-lui prof. D. Russo, care mi-a împrumutat revista bibliografică). 
In Biblioteca Academiei Române se găsesc (cota I, 127.670) două tomuri, 
dar au ca an de tipărire 1838, iar nu 1835, cum greșit cred că s'a înre- 
gistrat în revista bibliografică grecească. Sumară și în parte greşită este 
si informaţia lui C. J. Karadja, Despre Caragea Vodă (în Revista 
Istoricú, X (1924), p. 182), care spune că traducerile au apărut în 2 
volume, tipărite la Nauplia, în 1834. Vezi Valérie Daniel, Une 
traduction inédite en grec moderne de Goldoni. La question du Prodigo. 
Librairie Hachette, Paris, 1928, p. 240, nr. 15. Asupra acestui important 
studiu, pe càt stiu necunoscut la noi, trimis de autoare. în timp ce arti- 
colul fusese pus în pagini, voiu reveni pe larg intr'o dare de seamă. 
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Problema are o indoitá importantà, privind, pe de o parte, 
raporturile noastre culturale cu Italia, in care si-au gásit adá- 
post si prilej de lucru atàtia cärturari greci si romani, la ince- 
putul secolului al XIX-lea; iar de altà parte, cu Grecia, în care 
s’a stabilit pàn& la moartea sa fostul domn al Tárii-Románesti, 
Ioan Caragea. 

Dar, pentru ca opera de traducátor sa nu rämäe izolatà 
în complexitatea activităţii lui, voiu arăta la început aspec- 
tele culturale ale epocei, care l-au smuls din mijlocul grijilor 
politice, insufländu-i preocupări de ordin literar. 

După izvoare contimporane cunoscute ! se pot reconstitui 
împrejurările in care Vodă Caragea a fugit din Bucuresti. Ra- 
poartele consulilor stràini la Constantinopole aratà cum la 
12 Octombrie 1818, dupà ceremonia Bairamului turcesc, Voda 
pleacä intr’o träsurä simpli de cälätorie, din Bucuresti. La 
Bäneasa era asteptat de sotie, de cei doi gineri, Gh. Arghi- 
ropol si Const. Vlahutzi cu sotiile lor, de fiul säu Constantin 
si de Alex. Mavrocordat, boier credincios al lui. Celălalt fiu, 
Gheorghe, era la Constantinopol. Garda domnului, compusä 
din vreo 3000 Albanezi, ii insoteste pana la Brasov. De aici, 
cu pasapoarte procurate, se zice, de printul Metternich °, se in- 
dreaptá la Viena. La Banca Nationalá din Viena trimesese, 
în ultimul timp, 20—30 milioane piastri turceşti (vreo 18.000.000 
lei vechi), o parte din cele 93 milioane lei (vechi), câţi cásti- 
gase in cei şase ani neimpliniti de domnie?. După ce trecu 
putin si prin Elveţia (6 luni a stat la Geneva) ‘, se fixă pentru 
mai multà vreme la Pisa, în Toscana. 


1 N. Iorga, Actesi fragmente cu privire la istoria Rominilor, adu- 
nate din depozitele de manuscrise ale Apusului, Bucuresti, 1896, vol. II, 
pp. 525—529 (raportul consulului von Schladen). Amänunte in plus, la 
V. A. Urechia, Din domnia lui Ioan Caragea. Avenire la tron. Miscari 
contra Grecilor. Finanţe, extras din Analele Academiei Române, Mem. 
sect. ist, s. II, t. XXII (1900), pp. 79— 81, adaogá informaţia lui 
Wilkinson. Vezi ins& si rezervele lui C. J. Karadja asupra informa- 
tiunilor date de yon Schladen si Wilkinson (in Revista Istoricá, VITI 
(1922), p. 37, nota 1 si X (1924), p. 182. 

* Raportul lui von Schladen (N. Iorga, op. cit., p. 528). 

3 N. Iorga, op. cit., p. 526, nota 2. : 

tlacovaky Rizo Néroulos, Cours de littérature grecque 
moderne donné à Genève... publié par Jean Humbert. Seconde édition, 
Genève, Paris, MDCCCXXVIII, p. VII, nota. V. A. Urechia, op. 
cit., p. 80. 
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Italia, prin situatia ei geograficá in apropiere de Grecia, de 
care se leagá printr un nesfarsit lant de insule din Marea Ionică; 
prin puternicile ei colonii grecești, dintre care amintim ca mai 
puternică si mai bine organizată pe cea din Venetia; prin re- 
gimul ei politic mai liberal decät în alte tari, devenise tara de 
studiu si refugiu a multor stràini, dintre cari mai numerosi 
erau Grecii. 

Astfel, celebra cafenea Florian din Venetia, care a fost 
pela începutul secolului al XIX-lea centrul de întâlnire a en- 
tusiastilor poeti greci, apostoli ai libertăţii (cum de ex. Ioan 
Vilaras, Joan Krassas si Rhigas Pherraios), a fost întemeiatà 
de grecul Florias din Kephalonia, al càrui nume s’a italienizat 
sub forma de Florian !. 

In unele centre ca Venetia, Padova, Pisa si Livorno, se 
refugiase chiar Greci din Principatele Dunärene, izgoniti de 
noile evenimente politice. Desi lipsese în bibliotecile noastre 
izvoarele directe din care sá se constate activitatea culturalà 
si politicá a acestor refugiati politici, totusi se poate desprinde 
mediul politico-cultural din Italia, în care se refugiase si fostul 
domnitor al Valahiei, Toan Caragea, din ceeace s’a publicat 
pani acum, ca material descoperit în bibliotecile din Italia °. 
La acestea voiu adäoga câteva informatiuni din izvoare gre- 
cesti, care-mi stau mai la indemana. 

Toscana «räzdloare si ospitalierà, cu pădurile ei de portocali, 
cu grädini în care iarna abia ajunge» — asa o descrie, cam exa- 
gerat, lacovaky Rizo Néroulos, [ost mare dregätor in tarile 
romänesti (op. cit., p. XX) — era locul preferat unde Grecii re- 
lugiati din regiunile dunărene isi găseau si liniștea necesară 
sufletelor lor lipsite de patrie, dar si mediul favorabil avân- 
tului poetic si national. Era, venit mai de mult la Pisa, 
inimosul fost mitropolit al Ungrovlahiei Ignatie (1810—1812), 
a cărui acţiune si rol de mentor al «nenorocitilor învăţaţi 


1 Costas Kerofilas, Za communauté de Venise, in Le Mes- 
sager d’Athenes, no. 3840, 7 Aoùt 1934. 

2 Studiile d-lui prof. Al. Marcu intitulate: Românii priviţi din 
Italia in sec. XIX-lea. Documente culturale rásleje, in Roma, II (1922), nr. 
3, pp. 1—4. Romanticii italieni gi Românii, Bucuresti 1925, extras din 
Analele Academiei Române, Mem. sect. lit., s. III, t. II, pp. 40—42, cu 
bibliografie în note. Un student romin la Pisa si Paris cätre 1830: Simion 
Marcovici, în Revista Istoricá, XV, (1929), pp. 1750. 
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cari si-au pierdut patria», se poate constata din màrturisirile 
profesorului Sebastiano Ciampi (1769—1847), fácute intr’o pre- 
fatà-dedicatie la cartea Il sogno di Scipione, tipàrità la Pisa 
in 1816, cu banii lui Ignatie însugi !. 

Din sursà greceascà stim cà Ignatie dispunea la Pisa de 
fonduri bogate, primind bani din partea impàratului Alexandru 
al Rusiei ?, ceeace îi permitea să se ocupe cu scrieri bisericești 
şi corespondenţă diplomatică, pe care o avea cu diferite per- 
sonalitàti. Preocuparea lui de căpetenie, cât a trăit în Italia 
(1812—1828), a fost însă acţiunea de redesteptare naţională a 
Greciei, încât cu drept cuvânt i se spune «tată spiritual atat 
al Grecilor din Europa, cât si al celor ce studiau in Italia » *. 
Indemnat de prietenii săi buni Kapodistria, Korai si Tzacaloff, 
Sa înscris membru în Societatea iubitoare de frumos (1) Pilo uovo 
“Erageia) si în Societatea prieteneascà (1) Diixóv * Exatocía). 
Nedorind să-și mai vadă patria, fapt care i-a atras disprețul 
si ura multora dintre conationali, şi-a sfârșit vieata la Pisa, 
unde a şi fost înmormântat. 

In același timp exista la Florenţa o revistă cu bogată in- 
formaţie politică asupra evenimentelor din Orient, Antologia, 
pe care o publica elvetianul G. P. Vieusseux pela 1821. In 
paginele acestei reviste se găsesc publicate știri si date care 
dovedesc un viu interes pentru Romani, cum de pildä despre 
Aromäni, despre Valachia si Transilvania, despre analogia 
dintre limba italiană si romänä®. Un colaborator special 
pentru problemele balcanice, Enrico Mayer, care, poate tocmai 
pentru natura articolelor lui, semna cu pseudonimul E. Ellenofilo, 
ocupându-se de limba neogreacà, dá informatii si asupra limbii 
romänesti si numeste pe Ignatie «director de studii al studentilor 


1 Alex. Marcu, Un student, etc., (loc. cit., p. 31). 

2 Meydin éhdnvixh 8Eyzvalonardela, XII, 839. 

3 MeydAm Eiinvırzn) éyuxvuzionardela, XII, p. 839: «...mvev- 
parixós mario ray eic thy Eoneolav Edom Grodnuovvimv 'EAAQjrov xal 
toy Ey "Italia onovóatóvtov ». Asupra lui Ignatie, despre care la noi se 
ştie atât de putin, să se consulte: Meyain éAAnvixi éyxvzào- 
marela, XII, pp. 839—840. Eievdeoovödzn "Eyxuxhonat- 
óuxór» A&£uxóv, VI, p. 653. B. Prepavidon, “O Odyyooflaylas 
“Iyrários ó Aéoftos, în II o cuv (Mitilene), nr. din 4 Aprilie si 6 Iunie 1934 
(articol cunoscut mie numai din citata revistà bibliograficà imprumutatä 
dela d-l prof. D. Russo). 

t Alex. Marcu, Romanticii italieni, etc., pp. 41—42. 
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greci si romàni cari pe la 1820 studiau la Universitátile din 
Toscana » !. 

Nu mai pulin rodnicá a fost activitatea celuilalt refugiat 
politic, a lui Vodă Caragea. Cu bogăţia de care dispunea, el 
putea întreţine la Pisa legături sociale cu cei mai de seamă 
oameni. Astfel aflăm că locuinţa lui ajunsese să fie centrul de 
adunare a tuturor oamenilor de știință; se amintește numele 
lui Shelley (1792—1822) si al lui Byron (1788— 1824) 2. Nu 
avem posibilitäti directe de a sti cum se simteau acesti tineri 
si svápáiati poeti englezi lângă ponderatul si mai värst- 
nieul decät ei prineipe. Putem insä cu certitudine deduce cà, 
în afarà de romantismul vremii, desele cenacluri din casa lui 
Caragea au contribuit si ele ca Shelley, în ultimii 5 ani ai vieţii 
sale, petrecuti in Italia, sá se ocupe cu poezia greceascà, cu 
care se familiarizase în destul. Cat priveste pe Byron, acesta a 
plecat dela Pisa direct în Grecia, unde ia parte activà la lupta 
pentru independenta ei. Caragea insusi, chemat sà lupte 
pentru liberarea Greciei, a refuzat, preferànd o viatà linistità 
la Pisa, potrività cu vàrsta lui înaintatà. Intors pela 1830 
la Atena, făcu un palat în Piaţa Libertăţii (unde azi, adaogă 
un cronicar de ziar, se înalță casa lui Alexandru Cumuduros) 3, 
pe care-l locuia impreună cu familia fiicei lui, căsătorită cu 
Vlahutzi. Infätisarea bătrânului print Caragea, cu barba mare 
si albă, purtând încă turban şi hainele fastuoase din vechea 
vreme turcească, pe când era domnitor, da o impresie de pro- 
fund măreție. Asa cel putin l-a impresionat pe Ludwig Ross, 
care La văzut in 1833 4. In cursul lunei Mai 1833, când prinţul 
Otto al Bavariei, care avea sí devie în scurt timp rege al 
Greeiei, a venit la Atena insotit de fratele sáu Maximilian, 


1 Ibidem, p. 42. 

2 Meyaın éAAnvuxa?) éyxvuxidonacdeia, XIII, p. 810. 

> Théod. Vellianitis, La premiere visite du roi Othon à Athénes, 
in Le Messager d'Athénes, no. 3476, 7 Juin 1933. "Elevdepovódxn ` Eyx. 
Aetixóv, VII, p. 282, fixează greşit sosirea lui Caragea la Atena, în 1825. 

4 Intr'un articol seris cu scopul de a respinge legenda milioanelor lui 
Caragea, Const. I. Karadja citeazà un fragment din cartea lui 
Ludwig Ross, Erinnerungen und Mittheilungen aus Griechenland, 
Berlin, p. 53, care, dupa ce face portretul impozantului principe, spune 
cá mijloacele lui de existenfä erau restrànse sì cà în lume nu se aräta 
decât rareori, ducând o viaţă modestă. (V. Le Messager d’Athènes, no. 
4038, Jeudi 28 Mars 1935, p. 1). 


10 Dan Simonescu 


palatul lui Caragea a stat la dispoziția tinerilor oaspeți, găz- 
duindu-i. Si aceasta, nu numai din cauza măreției luxului ce 
ascundea acest palat, dar si din cauza autorităţii şi trecerii 
ce avea Caragea însuși la Atena. Această autoritate a crescut 
mai mult în ochii Atenienilor, când o nepoată a lui, Ralu, sa 
căsătorit cu Kollinos Colocotroni, fiul marelui general din Pe- 
loponez, unul din liberatorii si făuritorii Greciei moderne. 
Această căsătorie reprezintă pentru Greci simbolul « primei 
uniri a familiei fanariote cu familia grecească »!. Ceremonia 
'ăsătoriei s'a oficiat tot in casele lui Caragea, asistànd insusi 
regele Otto, de data aceasta impreună cu solia lui, regina 
Amalia 2. Mult îmbătrânit (s'a născut pela 1760), Caragea 
moare la 1845, in Atena. Acesta era deci mediul găsit și formal 
de Caragea la venirea lui în Pisa şi apoi la Atena. 

Cei 11 ani petrecuţi în Italia au lăsat urme si asupra preo- 
cupărilor lui literare. Insusindu-si până la perfectie limba si 
literatura italiană, a dovedit că nu le-a uitat nici după pără- 
sirea Italiei, deoarece dela el ne-au rămas opt comedii dintrale 
lui Carlo Goldoni, traduse în limba grecească curentă, o limbă 
mult simplificată și totuşi elegantă, tipărite la Nauplia în 1834 
(1 vol.) si la Atena in 1838 (2 volume). 

Preferinta lui Caragea pentru comedia lui Goldoni (1707— 
1793) n'a fost numai o întâmplare, nici o chestiune de gust 
strict personal. Incă din timpul şederii lui Caragea în Italia 
‘se afirmau tot mai mult preferințele publicului si ale scriitorilor 
pentru teme comice goldoniene. In interval de nouă ani (1796— 
1805), la Veneţia au lost reprezentate 22 comedii, ale căror 
peripeții se polarizau in jurul aceluiași personagiu comic: Truf- 
faldino. Curentul de simpatie pentru tradiţia goldonianà s'a 
continuat până în a doua jumătate a sec. al XIX-lea, cu re- 
prezentanti de seamă, ca Fr. A. Bon, V. Martini si alţii ?. 

Din timpul când Goldoni era încă in vieatà, la 1791, se 
tipărește la Viena traducerea grecească a comediei La vedova 
scaltra (CH otogaotizi) xai oaia yýoa = Inteleapta si frumoasa 


1 Meyaln ¿diver éyxvxAonatócía, XIU, p. 810: «Tò 


A =b o = È 
DVVOIZEOIOV..... ÚMIJOEE TO modtov ómeo ovvývwos paragımrızmv oixoyéveray 
peta é) ajus ». 

2 Ibidem. 


* Guido Mazzoni, L’Otocento, Milano, 1934, I, pp. 132—133 si 
II, pp. 968—977 (in colectia Storia letteraria d’Italia). 
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väduvä), cu grija si cheltuiala lui Polizois Lambanitziotis, 
care inchinä cartea cämärasului Joan Dimitrie Mavrogheni !. 
Lambanitziotis, stabilit in Viena, infiinteazä aici prima tipografie 
greceascä, aceea a lui Gheorghe Vendoti, in teascurile cäreia, se 
zice, cà au mai apärut si alte trei comedii de-ale lui Goldoni 
(necunoscute lui Const. Radu, în studiul citat), cu titlurile 
următoare: “H doer) vij; Hapé}as = Virtutea Pameliei (Pamela 
nubile) — 0 deodalnor ânoxri)s tor åoyarotýtwv = Supersti- 
tiosul posesor de antichităţi (La famiglia dell'antiquario) — 
Ai dugóviar revdeods te xal vóupns = Neintelegerile dintre soacrà 
si norä (La suocera e la nuora) ?. 

Cam din aceeasi vreme sunt mentionate alte traduceri din 
comediile lui Goldoni, făcute de Spiridon Vlandis 5, care trăia 
la Venetia, de unde activa ca membru al societátii filologice 


1G. Radu, Goldoni în România, în Roma, VII (1927), nr. 3, pp. 
12—13 si Valérie Daniel, op. cit., p. 235, nr. 1. 

La vedova scaltra a fost tradusä si în româneste de C. Moroiu, 
Veduça vikleane, Bucuresti, 1836; deci cu un titlu mai apropiat origina- 
lului decât titlul grecesc al lui Lambanitziolis. Un exemplar din tradu- 
cerea lui C. Moroiu, imi comunică d-l prof. Mario Ruffini, se găseşte în 
Biblioteca Naţională din Torino, Trebue să fie exemplar din biblioteca 
filoromanului G. V. Ruscalla (1799—1885), care a trait la Torino. 
Că Ruscalla aduna cu pasiune cărţi româneşti, se poate vedea din 
corespondenţa tinerilor români cari studiau în Italia (cfr. Alex. Marcu, 
Simion Bărnuţiu, Al. Papiu Ilarian si Iosif Hodoș la studii in Italia. Cu 
documente inedite, Bucureşti, 1935, p. 26 (Analele Academiei Române, 
Mem. sect. lit., s. III, t. VII, mem. 6). Vezi si Alex. Marcu, 
Romanticii italieni (v. indicele) si Aless. Marcu, Un fedele amico 
dei Rumeni : Giovenale Vegezzi Ruscalla (extras din Il Giornale di Politica 
e di Letteratura, anno II, quad. VIII, agosto 1926). 

2 Bled. ’Eyz. Aest., VII, 478 sì Valérie Daniel, op. cit., p. 235—236, 
nr. 2 si 3. 

s [n timp ce C. Iken, Leukothea eine Sammlung con Briefen eines 
geborenen Griechen über Staatswesen, Literatur und Dichtkunst des neuren 
Griechenlands, Leipzig, 1825, vol. II, p. 125 si Const. Sathas, N £ 084 - 
Agvix) pıAokoyla, Atena, 1868, p. 690, precizează titlul unei 
singure comedii, Tô xapevetov = Cafeneaoa (La bottega del caffè), Vu- 
Lieridis, Svrroun fotopía rig veoslAprizije Zoyoteyvías (1000 — 1930), 
Atena, 1934, p. 260, afirmà cà a tradus mai multe comedii, dar nu pre- 
cizeazä titluri. Sp. Vlandis (1765—1830) a fost un lexicograf grec erudit, 
care a trait la Veneţia. Opera lui (mai multe dicţionare, italo-grecesti 
sì greco-ital., precum si numeroase traduceri din Boccaccio, Goldoni, 
etc.) a contribuit la stràngerea raporturilor culturale si literare dintre 
Grecia si Italia la sfârşitul sec. XVIII-lea şi începutul sec. al XIX-lea, 
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greco-dacice din jurul revistei 'Eouíj; 6 Aoyıos (aceasta a 
apärut la Viena dela 1811—1821), înfiintatà la noi din initia- 
tiva mitropolitului Ignatie si sub presedintia banului Grigorie 
Bráncoveanu !. 

Se mai cunoaste din epoca aceasta (1817) o traducere, 
intro grecească foarte elegantă, a comediei Pamela nubile, 
datorită lui Francesco Vare (Bagé) °. 

Dar, pe längä traducerile amintite mai sus, avem prilejul 
sà prezentàm, tipáritá la 1818, alta, pe care a binevoit a 
mi-o pune la dispozitie dl. prof. univ. D. Russo din Bucu- 
resti, din bogata bibliotecá a d-sale: 

“H nato) áyàmm, HH evyrónov doviy. Kal y 
Ilavodoyos poa. Kouwdia tod Kvoiov Kagdlov Pwidonn, 
é vol "Iralixod uerapoaodeioaı naga Mmrioic Laxelia- 
plov. Ev Bièv tic ' Aovotpias, xarà tò runoygapelov ° lwávrov 
moi Sveloco 1818. (Iubirea părintească sau roaba recunoscă- 
toare si Văduva vicleană. Comedii ale domnului Carlo Goldoni, 
traduse din italieneste de Mitio Sachelariu. In Viena Austriei, 
în tipografia lui Ioan Schnirer 1818). Volumul, in 8°, are 
i) + 220 pag. si prezintă o deosebită importanță nu numai 
prin adăogirea unei noi traduceri din Goldoni (L’amore paterno 
o sia la serva riconoscente) la alta deja tradusă (La vedova 
scaltra), dar si prin faptul că acel care traduce este o femoe. 
Tendința de stimulare a preocupărilor literare la femei se vede 
şi din împrejurarea că traducătoarea adresează cuvinte lămu- 
ritoare asupra comediilor numai binevoitoarelor cititoare (Joos 
TAG edpeveis dvayırmoxodoag), arätändu-le efectele morale ale co- 
mediilor asupra vieţii femeilor. Meritele traducătoarei si im- 
portanta raporturilor literare greco-italiene se arată în paginele 
liminare, de către cunoscutul scriitor Harisie Megdanis din 
Cozane (informatiuni despre acesta vezi în N. Camariano, Pri- 
mele incercäri literare ale lui C. Negruzzi si prototipurile lor 
grecesti, Bucuresti, 1935, p. 7) si de cätre Capetanachi. In- 
troducerile lui Megdanis si ale traducätoarei sunt insä sem- 
nate dintre 12 Dec. 1810—5 Noemv. 1812, ceeace inseamnä 


1 C, Erbiceanu, Bărbaţii culji Greci si Români, în Analele Aca- 
demiei Romane, Mem. sect. ist., s. II, t. XXVII (Bucuresti, 1905), p. 
173. D. Russo, Elenizmul în România, Bucuresti, 1912, p. 68. 

? C, Iken, Leukothea, II, p. 158. 
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că aceste traduceri fusese pregătite cu 8 ani înainte de a se 
tipări 1. 

După aceștia, ca traducător al lui Goldoni urmează Vodă 
Caragea, a cărui traducere sa tipărit întâi la Nauplia în 1834, 
întrun volum, cuprinzând următoarele două comedii: ó ’AAnung 
púos (Il vero amico) si % Hauéla én(yauoc (Pamela nubile) ?. 
Apoi la Atena, 1838, tipàreste alte douä volume, fiecare volum 
având următorul titlu: "ExAextóregau Kmuodiar tod Kapolov 
l'ojóóvov uerapouodelcar maga tod xewny iyeuóvos Blayíag `I. 
Kapartã xal êxdodeioar mapa I’. Ed. ’Elevdeoodìn. 
Tóuoc mowrog [desteoog]. "Ev * Adívass, éx vis Tunoygapiag 
K. Pd). 1838 = Cele mai alese comedii ale lui Carlo Goldoni 
traduse de fostul domn al Tärii-Romänesti I. Caragea si 
publicate de G. Ev. Elefterudi. Volumul intäi [al doilea]. Atena, 
în tipografia lui C. Rallis, 1838. 

Biblioteca Naţională din Atena are 2 exemplare din ediţia 
dela Nauplia (nr. 4678 gi 4678-a N. ®.). In titlul acestei 
ediţii, după cum a binevoit a-mi comunica din Atena dl. prof. 
G. Cioran, spre deosebire de editia dela Atena, sunt omise 
cuvintele: Kai éxdodetcar maga T. Bd. "Elevde- 
00507. Numele mie al tipografului, in ediția dela Nauplia, 
este seris întreg, Kovorwrivov, câtă vreme in ed. dela Atena 
numai cu initiala K. In Decemvrie 1834 mutàndu-se capitala 
Greciei dela Nauplia la Atena, s'au mutat odatà cu institu- 
tiunile si unele tipografii, printre care gi a lui Rallis, care, 
abia in 1838 poate relua tipărirea altor şase traduceri ale lui 
Vodă Caragea. ; 

Formatul ediţiei din 1838 este in 8°; vol. I are d' + ı + 206 
pag., vol. 11, 256 pagini. Numai volumul al doilea dintr’ale 
Academiei Romane pästreazä si copertele exterioare. Titlul pe 
coperta din fatà este incadrat in chenar triplu de linii si flori 
si in interior un grup de instrumente muzicale (vezi facsimilul). 
Pe coperta dela sfârşit o ghirlandà de flori, sub care serie urmá- 
toarele lămuriri: “Exaotos vóuog tuuára Agay. 2 dia tods ovv- 
doopnràs, xal 2!/, dă robe qu) ovrògountas. — Higioxerar èw 


1 Valérie Daniel, op. cit., p. 239, nr. 14. Mai multe amănunte 
despre traducerile grecesti din Goldoni, v. în acest studiu, pp. 235—241. 

? Valérie Daniel, op. cit., p. 240, nr. 15; volumele tipärite 
la Atena (1838), sunt inregistrate sumar de d-na V. Daniel, la p. 240, 
nr, 16. 
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"Adívais naga tH Bıßhionwseiw tod K. “Piri. (Fiecare volum 
costa 2 drahme pentru abonati si 25 pentru neabonati. Se 
gaseste la Atena, în librària lui C. Ritz.). 

In vol. I, p. a: titlul; p. y —0': /Z00g tods dvayvdotas 
(Catre cititori), un fel de prefatà semnatà de G. Ev. Elefterudi, 
în Atena, 1 Iunie 1838 si Ilaoooduara (Errata). Pag. a’ —2’: 
Bios tod K. l'ojóóvov (Vieata lui C. Goldoni). Apoi incepe 


EKAEKTOTEPAI 
KOMQOAIAI 
TOY 


KAPOAOY FOAAONOY 
METASPAIATITAT 
MANA TOY MEIN UTEMONOE DAAXIAX 


T. BAPAVSA, 


KAI EKAOAZIZA 
nara 
T Er RAFYAFPOYAN, 


TOMS aLrTErOS. 


EN AOHNAI3, 


ER TUI TY HOT PASTAX K. PAAAI. 


textul comediilor, cate 3 in 
fiecare volum. Prefata, tran- 
scrisà si tradusà mai jos, cu- 
prinde pàreri generale despre 
importanta comediilor de mo- 
ravuri, dar pline de demni- 
tate, de seriozitate solemna, 
potrività ca pentru un fost 
domnitor; nu vom gasi in 
lämuririle lui Elefterudi nimie 
din frazeologia retoricà si adu- 
latorie a prefetelor obisnuite 
din aceastà epoca. 

Capitolul despre vieata lui 
Goldoni, scris intr’o limba con- 
cisă si elegantă, ca, de altfel, 
întreaga traducere, termina cu 


aprecierea cà cea mai desävär- 
sità editie a operelor lui este 


. aceea apărulă in 26 volume, 
la Lucca (oras din Toscana, in apropiere de Pisa), la 1809, 
ceeace ne face să credem că traducătorul sa folosit chiar de 
această ediţie. Utilizând informatiuni comunicate cu atàta 
bunăvoință de d-na prof. E. Padrini din Lucca, pot completa 
ştirile foarte sumare din ediţia grecească privitoare la această 
ediţie recomandată de Caragea Voevod. Ediţia este foarte rară 
(am informaţia că în bibliotecile din Roma si Torino nu se 
găseşte) şi are următorul titlu: Collezione | completa | delle Com- 
medie | del Signor | Carlo Goldoni | Avvocato veneziano. | Lucca dalla 
tipografia di Francesco Bertini 1809. Colecţia este închinatà 
«AI Signor Senatore Giacomo Sardini». Volumul I are o prefatà 
(p. III— XL) nesemnată, care tratează despre evolutia tea- 
trului italian, dela origini si până la Goldoni. Comparând 


Se ie o 
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ediţia grecească a lui Caragea cu cea dela Lucca, constatăm 
cá biografia lui Goldoni din editia greceascá este indepen- 
dentà si alcătuită probabil de Caragea însuși, din diferite 
Surse. 

Comediile traduse si publicate în 1838! au aceste titluri: 


“O dboxolos dyadórotos = Binefäcätorul greoiu? (IL burbero 
benefico). 

Oi ¿ourtevniévor = Indrăgostitii (Gl’innamorali). 

“H zooozotounn) xijv dodemj = Cea care se preface bolnavă 
(La finta ammalata). 

“H Xxovoéta = Scozzese (La Scozzese). 

“H poor octvyog = Soţia cuminte (La moglie saggia). 

“11 Zevroöoyog = Hangita (La locandiera). 


Traducerea lui Vodă Caragea este cea dintâi ediţie gre- 
ceascä mai completă din opera lui Goldoni; îngrijită de tra- 
ducătorul însuşi, este executată în condițiuni tehnice admi- 
rabile, dovedind un deosebit simt estetic. Titlul comediei 
uneori este reprodus singur pe o pagină; alteori pe aceeaşi pa- 
gină se arată numele persoanelor din comedie. Numele per- 
soanelor care intră în scenă si explicațiile în afară de text 
sunt reproduse în litere cursive, mai mari decàt cele folosite 
in text. Se pare cà s’au tipàrit putine exemplare, pentru cà 
volumele azi sunt foarte rare. 

Reproduc aci, pentru prima datà, prefata asa cum este in 
original, insotind-o de traducere. 


1 Pentru identificarea comediilor am folosit Commedie scelte di Carlo 
Goldoni, Milano, Sonzogno, 1911, 5 volume si Collezione completa delle 
commedie del signor Carlo Goldoni, aevocato veneziano, Livorno, 1788— 
1793, 31 volume. In Biblioteca Academiei Romane lipsese din ultima 
colecţie vol. 2, 3, 9, 15, 17, 22 si 29. 

2 Pentru titlurile cu care comediile lui Goldoni s'au tradus si tipărit 
în limba românească v. G. Cardas, Carlo Goldoni in România, in 
Mişcarea literară, nr. 6—7, 20—27 Dec. 1924, p. II. C. Radu, Goldoni 
în România, in Roma, VII (1927), nr. 3, pp. 10-17; nr. 4, pp. 13—31; 
VIII (1928), nr. 3, pp. 33—36; nr. 4, pp. 15—19; X (1930), nr. 1, pp. 
23—30; nr. 3, pp. 22—32; XI (1931), nr. 4, pp. 30—38; XII (1932), 
nr. 4, pp.31—34. Ambele studii nu amintesc despre traducerile lui Voda 
Caragea. 
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Iloos tods arayrootus. 


Kad” Qv ouıywp 1) EA dvayerındeioa zatézer zul uùtù Deo pe- 
Ta ËO THY avetagtiitwy Error, za Fy ouyuiw 5 “Eds Qzmoreudšaoa 
tov CuyÓv rij; tvoavvias xai didyovoa ovzwz xai draodzec, arokanßareı 
roD: zannods tijg EAevdentas, of "Eles zosworoör và ovvreléowot, TO 
xarà diva, els tiv Peltiwow Tov 0v xai tod noArionod thg. 

"Avayvoolcovtes v» dl dear ruj, xai xwodpevor ano alonpa 
Giws didlov éleódeoov dons avolipems, Exsiodnuev br durdueda và 
¿xminodboopev xará ti xal Duets TO yoéos vobro dd THs Snpoatetoew: 
tov '"ExAexvotépov Koumdıov rod Kagoiov P'olóórou, petupouodero iv 
i; mv xaÜojuovuény "Eikmizi, maoă tod détocefidorov sz o É nv 
“Hyeunóvos Blagiaz, 'Ioárrov Kaparía. 

IIoÀÀà Eyoapnoar ijòn into, xai xara tis Kopupóias: niw ù Opere 
adri; dveyvoo(aU: ds dvavtigéntos dnd TO mieiorov péoos vw d£toAo- 
yoréowr xomrixów, xai dev péver niéov xauula dupıßokla ör ai Oral 
` Kopodia ovvereieoav tà péyiora ei; mv» mododor xai tv Du avd- 
atvéw ths xowovías xai tis puozatias và» mohitiopérwr Edvóv. 

Evélawe: Joudy Gri tò zowór dev dele dxodoxitáoer TÒV oxoztóv paz, 
&xöldoner els pos thy elonuévnv perdpoaow, ius Eretvje xarà voooUtov 
păllov, xa? doov 6 perapoaorijs peregergio n Úpoz avádoyov pè tiv 
oapnveıay xal tò xopóv tod Kwjuxod yagaxtioos. 

Tò xowdy dev aupiPdddopev, Vele. ds Ex tovtov, tiv AvayvóoeL nà 
zieptocoréga» ebzagiornow xal Qé avi ovyxarafarixov 11005 NAS, 
S ydow tod oxoxod rv dxotovy apoedéueda Ômuootedovtes aurijv. 


"Abra, tjj 1 *Iovvíov 1838. D. "Ev. "Elevdcoovdn. 
$5 n Către cititori. 
w s In clipa in care Grecia renăscută ocupă si ea un loc printre popoa- 


re rele independente, în clipa in care Grecia, scuturànd jugul tiraniei 
J E pelrecándu-si ` vremea in mod linistit si neturburat, se foloseste 
i in fructele libertăţii, Grecii sunt datori să contribue, după puterea 
— < fiecăruia, > la îmbunătăţirea moravurilor şi a civilizaţiei ei. 
„Recunoscând acest adevăr si pornind dintr'un sentiment cu dc- 
ràrsire liber de orice prejudecatã, ne-am ineredinfat cá putem sù 
D plinim si noi cu ceva aceastá datorie, prin publicarea celor mai 
alese comedii ale lui Carlo Goldoni, traduse in limba greacã curentà 
Ñ re respectatul fost Domn al Valahiei, loan Caragea. 
“s'au scris deja în favoarea si împotriva comediei; cu toate 
jlosul ei a fost recunoscut, incontestabil, de cea mai mare 
celor mai valorosi critici si nu mai rämäne nicio indoialá ca 
de moravuri au contribuit foarte mult la progresul si des- 
i si a bunului gust al popoarelor civilizate. 
i, asa dar, că publicul nu va desaproba scopul 
Bu) numitá mai sus, care a reusit cu 
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atât mai mult, cu cât traducătorul a folosit un stil corespunzător 
cu claritatea și graţia caracterului comic. 

Din această cauză publicul, nu ne îndoim, va citi-o cu mai multă 
plăcere si se va arăta binevoitor faţă de noi, datorità scopului ce 
ne-am propus, publicand-o. 


Alena, 1 Iunie 1838. G. E. Elefterudi 


Desi nu intră în prevederile mele să mă ocup de data aceasta 
de modul cum a tradus în grecește Ioan Vodă Caragea pe Gol- 
doni, totuşi reproduc în anexă două scene din actul I; anume, 
un dialog si un monolog din prima comedie a volumului I, 
“O dbaxolog úyadóroos, = Binefäcätorul greoiu (Il burbero 
benefico). 

Aceste fragmente pot servi ca specimene pentru studiul 
limbii traducerilor lui Vodä Caragea, care e un amestec de 
forme culte cu forme populare. Apoi, ele sunt suficiente pentru 
a se face o idee generală de modul cum a tradus, reproducänd 
de cele mai multe ori fraza italianä, chiar cänd topica nu era 
firească limbii greceşti, ca in ex.: Móoov Övorvyng eluar! in 
loc de /7600v elua Svorvyijs 1). Alteori însă adaogă cuvinte 
care nu sunt în originalul italian (“Jdere, v. 7; deosebi- 
rile le-am transcris spatiate). Inverseazá ordinea propozi- 
tiunilor din replică (r. 7 si 8). Modifica, mai mult sau mai putin, 
sensul originalului (r. 50—52). Mai voluntar se arată traducătorul 
când omite pasagii întregi din originalul italian, cum de pildă 
omisiunea sfârșitului scenei [X (r. 54—77, textul italian). 

Nu-mi pot inchipui ca traducerile, fäcute in timpul sederii 
lui la Pisa, adică înainte de 1830, să fi aşteptat pànà la 1834 
ca sá vadă lumina tiparului! Tipärite la Nauplia si Atena 
intre 1834—1838, ele mau putut fi redactate, cred, decât 
3-4 ani înainte de tipărire, imediat după întoarcerea lui 
în Grecia. In Italia însă şi-a lărgit orizontul sufletului 
său prin preocupări de ordin literar; acolo s'a desăvârșit in 
cunoaşterea limbii italiene și a prins gustul de a lucra în ogorul 
literaturii; din Italia a luat apoi dispoziţiile sufleteşti de a 
aprecia si asimila comedia goldoniană. Sederea în Italia si in- 
formaţiile date mai sus din ultimii ani ai vieţii lui, completează 
în largă măsură înţelegerea personalităţii lui Caragea. Părerea 
lui Xenopol, care vedea în el numai pe agonisitorul unor co- 
mori stoarse din sudorile Muntenilor, trebue completată si cu 


=Z 
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LG direct asupra manifestàrilor ati roma- 
„ci se integrează mai mult in evolutia literaturii neogre- 
TRE Due sà fim drepti si sù agezám si pe Caragea 
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ANEXA 


“O dvoxolos dyadénios. 
TMoäfıs A’. 
Lunn) B' 
“H > Ayyediza, zal 1) Ma- 
TPOÚTOLA. 
"Ay. Ildoow dvorvyi)s eiua! 
Mar. “Iere; O89 odg ro 
celna: 6 Delocoac elvat. 


"Ay. Lyd drago. 

M ar. "Oy, udlıora otadíjte, 
xal àvo(Eeré tov Thy xagÓ1áv oug. 

"Ay. Tov pofoñpar ody tir 
potidr. 

Mar. Kaodra yoedlera 


Il burbero benefico. 
Atto I 
Scena Il 


Martuccia e Angelica 


Ang. Sventurata ch’io sono! 

Mar. Questo è certamente 
vostro zio. Non ve l’aveva io 
detto ? 

Ang. Vado. 

Mar. No, anzi restate; ed 
apritegli il vostro cuore. 

Ang. lo lo temo come il 
fuoco. 

Mar. Via, via coraggio. Egli 


Traducerea textului grecesc: Binefácátorul greoiu. 


Actul I, Scena 11. Angelica si Marta. 


Ang. Cat sunt de nenorocita ! 


Mar. Ali văzut? Nu vam spus-o eu? Unchiul vostru este. 


Ang. Bu plec. 


Mar. Nu, mai bine râmâneti si deschideli-i inima voastra. 


Ang. Mi-e fricä de el, ca de foc. 


Mar. Trebue inimà (curaj), doamna mea. El cáteodatá ia foc, 


însă niciodată nu are inimă rea, 


20 


is Kvoía wov: éxelvos xaupràv 
moody méover PwTIA, hiv dé 
Èyer xaxi)v xagÓ1áv. 
"Ay. Sò eloa: n) xvfeomi- 
told tov, elc  8oéva Èyer Úmo- 


Pye T) 


ELE GE 


20 Appi, duidnoé vov dc 
napaxaló. 
Mar. “Oy, elvas dvayxaior 
` x e , e > Y A AN 
ya tov ÓjuANoere 1) idia, TO mo 
ónoð Nuno va xdum &yo el- 
` ` LA ` ` ` 
25 val vd TOY mooldfw, xai và TOY 
QL ` ~ ` , 
moodiadéom và odg dxovon. 
3 4 7 ` x > 4 n ` 
Ay. Nai. vai, eine tor ov 
nat. x! ¿mera tov duo Ey: 
(Iéle va ávagmoñon)- 
so Mat. Xradijre honor édo. 
"Ay. "Oy, dy, 
zapos, xodée ue, ðv Dă elua 
uaxovd: (pevyel). 


er y 
otav Etat 


Xu) O. 
35 ‘O Pepórrios, novos. 


Pe. Aún) eva xali vea: 
dti xalov xáuo elg abcr, TO 
sauro we eùyapiornoi» pov, x a i 
dy ijdelev Eye zåuuiar x)íou', 

40 Hela Pidoer tov éavtdy pov và 
Tv edyaproriow: za) dev Exel 
xáuuiar ¿yo Dew  ppovtícel 
mepi tovtov: ti didBolo xápvel 
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talvolta è un po’ caldo, ma 
non è poi di cattivo cuore. 


Ang. Voi siete la sua donna 
di governo; avete del credito 
presso lui; parlategli in mio 
favore. 

Mar. No; è necessario che 
gli parliate voi stessa. Al più, 
io potrei prevenirlo e disporlo 
ad udirvi. 


Ang. Sì, sì, ditegli qualche 
cosa: io gli parlerò dipoi (vuole 


andarsene). 
Mar. Restate! 
Ang. No, no, quando è 


tempo chiamatemi; io 
sarò molto lontana (parte). 


non 


Scena IX 
Geronte (solo) 


Questa è una buona 
gazza; io le fo del bene molto 
volentieri. Se avesse anche 
avuta qualche inclinazione, 
mi sarei sforzato di compia- 
cerla, ma non ne ha alcuna: 
vedrò io... cercherò . 
Ma, che diamine fa questo 


ra- 


Ang. Tu esti guvernanta lui, in tine are încredere, te rog, vorbeste-i 


de mine. 


Mar. Nu, este nevoe sä-i vorbiti personal; tot ceeace pot face eu, 
este sà-l previn si sá-l predispun sà và asculte. 
Ang. Da, da, vorbeste-i tu ceva si pe urmă îi vorbesc eu (vrea să 


plece). 
Mar. Rimaneti deci aici, 


Ang. Nu, nu, cánd este timp, chiamä-mä; nu voiu fi departe (pleacd). 


= 


55 


60 
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adros 6 Aopfài, zul dev Eoye- 


5 Tui; Dev umo và ov- 


zdom dv Èv maQatHnenow 
tiv BEaty adtod Tod xa- 
tupanévov savyvióoíov: 
ms t0 éyaca, Ev © Pepalos ë- 
mocne và To xepÓnoo; Pépava 
impeme va pv elga vov 
poor mov eig TO 2EQÚLL* 
dc 100 ólyov. (Ilagarmoei 
TO nauyviòi xal pora- 
Le) Mixaodel 


(Caragea omite) 
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Dorval che non vien mai? io 
muojo di voglia di tentare 
un’altra volta questa male- 
detta combinazione che mi 
fece perdere la partita. Cer- 
tamente io doveva guada- 
gnare. 

Avrebbe bisognato che a- 
vessi perduta la testa. Ve- 
diamo un poco... 

Ecco la disposizione de’ 
miei scacchi; ecco quella di 
Dorval. Io avanzo il re alla 
casa della sua torre. 

Dorval pone il suo matto 
alla seconda casa del suo re. 
lo... Scacco; sì, e prendo la 
pedina. Dorval... egli ha preso 
i| mio matto, Dorval? Si, 
egli ha preso il mio matto, ed 
io... doppio scacco col ca- 
valiere. Per bacco! Dorval ha 
perduta la sua dama. Egli 
giuoca il suo re, io prendo la 
sua dama. Questo sciagurato 
col suo re ha preso il mio ca- 
valiere. Ma tanto peggio per 
lui; eccolo nelle mie reti; ec- 
colo vinto con il suo re. Eeco 
la mia dama; sì, eccola; scacco 
matto; questa è chiara; scacco 


Scena IX. Gherontie, singur. 


Ghe. Ba este o fatá bună! o, binele ce ii fac eu ei, il fac de plàcerea 
mea (de buna mea voe). Si dacă ar fi avut vreo înclinare, m'as fi grăbit 
chiar pe aceasta să i-o îndeplinesc, dar nu are niciuna. Voiu avea cu grije 
şi de asta. Ce dracu face acest Dorval şi dece nu vine? Eu nu pot să mă 
linigtesc, dacă nu observ partida acestui blestemat joc. Cum l-am pierdut? 
[si] negreşit trebuia să-l câştig | de sigur, trebuia să nu-mi fi pierdut min- 
tea din cap. Să văd puţin. (Observă jocul si chiumă). Picarde! 
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matto, questa è guadagnata... 
Ah! se Dorval venisse, ghiela 
farei vedere (chiama). Pic- 
cardo. 


Notà. Din italieneste traducerea romäneascä a acestei comedii au 
fäcut-o d-rele Al. si Luc. I. Romanescu, Posacul bun de inimä. Comedie 
în 3 acte de Carlo Goldoni, Sibiu, 1887 (Biblioteca poporalà a « Tribunei », 
nr. 41). 


RIASSUNTO, -— Le informazioni che si avevano sopra le traduzioni 
goldoniane di Giov. Caragea (1760—1845, Principe di Valacchia dal 
1812-1818), erano troppo generiche, perchè assunte da varie fonti, non 
dall’opera stessa. La Biblioteca dell’Accademia Rumena di Bucarest 
possiede invece i due volumi che contengono le traduzioni greche delle 
commedie goldoniane fatte dal Caragea e stampate ad Atene nel 
1838. Un primo volume di commedie tradotte dal Goldoni è stato pubbli- 
cato da Voda Caragea a Nauplia nel 1834. Così, siamo i primi a segnalarne 
l’indicazione bibliografica completa. 

Il C. era stato in Italia, a Pisa, fra il 1819—1830, periodo in cui non 
pochi profughi greci (anche dei Principati Danubiani), vi trovarono un 
ambiente favorevole alle loro mire politiche. Ecco perchè un Ignatie, 
già metropolita di Valacchia, o il nostro Giov. Caragea, venivano consi- 
derati in Toscana come veri maestri spirituali della giovane generazione 
di studenti greci (e rumeni), che seguivano i corsi delle Università di quella 
Provincia, nei primi decenni del secolo scorso. 

La corrente di simpatia che erasi creata e mantenuta in Italia per la 
commedia goldoniana in tale epoca, provocò parecchie traduzioni in 
greco. Così, la prima commedia tradotta fu La vedora scaltra, stampata 
a Vienna nel 1791; il traduttore era quel Polizois Lambanitziotis, che, 
da quanto pare, pubblicò anche altre tre versioni delle commedie Pa- 
mela nubile, La famiglia delVantiquario e La suocera e la nuora. Mentre 
un Spiridone Vlandis e un Francesco Vare traducevano: il primo La bot- 
tega del caffè (cca 1820), il secondo Pamela nubile (1817). 

Nella biblioteca del prof. D. Russo di Bucarest si trovano anche, tra- 
dotte da Mitio Sakelariu, le commedie L’amore paterno o sia La serva 
riconoscente e La vedova scaltra, stampate a Vienna nel 1818. 

La traduzione del Principe Caragea è invece la prima edizione greca 
più completa del teatro goldoniano, comprendendo, nei tre voll., la ver- 
sione delle seguenti otto commedie: Jl vero amico e Pamela nubile, nel- 
Ped. 1834; Il burbero benefico, GVinnamorati, La finta ammalata, nel primo 
volume dell’ed. 1838; Za Scozzese, La moglie saggia e La locandiera, nel 
secondo (1838). 

All’inizio del primo volume, l'editore G. Elefterudi offre una forbita 
prefazione, in cui non mancano accenni alla necessità di « purificare i 


Vodà Caragea si traducerile lui 23 

é 
costumi », quale naturale conseguenza delPemancipazione dal + giogo dalla < 
tirannide ». Indi, vi si legge una Biografia del Goldoni, non firmata, ma i 


compilata, secondo tutte le probabilità, dal Caragea stesso, da varie 
fonti. Segue il testo delle commedie tradotte. 

L'edizione italiana della quale si è giovato il traduttore, è, certamente, 1 
quella pubblicata a Lucca nel 1809, giacché si vede raccomandata come € 
la migliore, dallo stesso traduttore. 

In generale il Caragea ha dato una traduzione letterale. Qualche 


volta però cambia il senso, aggiunge del suo, o anche lascia fuori intieri 4 
frammenti (vedi le Aggiunte a questo saggio). D 
Cosi, le possibilità di meglio apprezzare al suo giusto valore la per- é 


sonalità del Principe Giov. Caragea, saranno d'ora in poi integrate con 
quelle che si riferiscono alla sua attività letteraria. 


DE ACELAS: 


Vieata literară şi culturală a mânăstirii Câmpulung (Muscel) 
în trecut, Câmpulung 1926. 

Încercări istorico-literare, Câmpulung 1926. 

Sibilele în literatura românească, Bucureşti 1928. 

Din istoria presei româneşti : Republica română, Paris 1851 — 
Bruxelles 1853, Bucuresti 1931. 

Diaconul Coresi, Bucuresti 1933. 

Errare humanum... perseverare diabolicum ! Bucuresti 1933. 

Din activitatea tipograficà a Bucurestilor (1678—1830), Bucu- 
resti 1935. 

Articole, recenzii si notite bibliografice în diferite reviste. 


